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Опште напомене

Властита имена из страних језика у српском језику пишу се на два начина:

· Транскрипција или прилагођено писање — применљиво и у ћирилици и у латиници (Šekspir или Шекспир; Minhen или Минхен).

· Изворно писање — применљиво само у латиници (Shakespeare, Newton, Casablanca).

У изузетним случајевима могуће је и у ћириличком тексту написати страно име у изворном облику латиницом. То се дешава када, на пример, не знамо како се то име чита па га стога не можемо транскрибовати. Изворно написаном облику имена се могу додавати падежни наставци.

· С цртицом — у ћириличном тексту, падежни наставак се одваја цртицом и пише се ћирилицом: Краљ Лир је једно од најбољих Shakespeare-ових дела.

· Без цртице — у латиничном тексту, падежни наставци се пишу заједно с именом. Оно најчешће не мења своју графију, међутим, ако се основа имена завршава изговорним [и] или [к], додаје се позиционо j, односно глас [к] се обележава словом k, ако оригинална графија ту има неко друго слово: Shakespeareov, Johnov, Lavoisierov, Petőfi али Petőfijev, Casablanca али Casablanke, Columbia али Columbije итд.

Мађарски језик има веома разуђен вокализам који се доста разликује од нашег. У мађарском, постоје вокали типа /ö/ и /ü/, а дужина и краткоћа доста утичу на боју вокала А и Е1. Ипак нашом упрошћеном транскрипцијом занемарују се поједине битне изворне разлике.

Систем консонаната је међутим, врло сличан нашем и лако се преноси у наше писање; једини донекле условни поступак је што за мађ. LY примењујемо традиционалну замену Љ сагласно некадашњем изговору, који се још чува у дијалектима, иако је данашњи стандардни изговор Ј.

Неки проблеми у транскрипцији

Мађарска савремена ортографија врло мало одступа од изговора, тако да је са њом усаглашено преношење мађарских личних имена и топонима.

Мађарска презимена

Проблем представљају заправо мађарска презимена зато што се у њима често задржава старински, традиционални начин писања што доводи до извесних тешкоћа практичне природе. На пример, слово Y је у савременом правопису само знак умекшавања (LY, NY, GY, ТY), али у појединим презименима има исту вредност као I. Поред овог проблема има и још одступања и у вокализму и у консонантизму. Овде треба следити следеће препоруке:

1. За правилно прилагођено писање оваквих презимена треба најпре установити како би се писала по савременом мађарском правопису, па онда применити важећа правила транскрипције.

2. Честа мађарска презимена на -AI, -АY, -EI, -ЕY, требало би да се према важећим правилима транскрибују као -АЈ, -ЕЈ, али преовлађујућа пракса у Војводини није прихватила то правило него се определила за -АИ, -ЕИ (Budai/Buday — Будаи; Kölcsei — Келчеи), али у томе није доследна, па имамо и Будаија, Будаијев, итд. 

· Иако би за наш изговор било много погодније Будај — Будаја — Будајев, за нормативно опредељење ипак је пресуднији узус који се створио у средини где је најживљи додир с мађарским језиком и примена транскрипције, па ћемо таква презимена ипак преносити са крајњим -АИ, -ЕИ.

3. У мађарском језику нормални ред у људским именима јесте презиме па лично име, а у нашем изразу редослед се мења: 

· Bartók Béla — Бела Барток; Lukács György — Ђерђ Лукач.

4. Као остатак некадашњих адаптационих обичаја остала су преудешена имена угарских владара: 

· László — Ладислав; Mátyás — Матија или Матијаш и др.

Топоними

1. Кад год су уобичајени, треба без икаквих вештачких сузбијања задржати наше традиционалне облике мађарских имена: 

· Budapest — Будимпешта; Szeged — Сегедин; Pécs — Печуј или Печух; Szigetvár —Сигет; Debrecen — Дебрецин и др. 

· Ако је, из информативних разлога, потребно навести и прави мађарски облик, онда се он може наводити само у оригиналу, у мађарској латиници, никако у српској ћирилици или латиници (нпр. Budapest, Pécs, а не никад Будапешт или Budapešt, или Печ или Peč) .

2. Поједина се географска имена преводе или се употребљавају паралелно наши називи: 

· Balaton — Блатно језеро; Tiszántúl — Затисје; Dunántúl — Задунавље или Прекодунавље, и сл. 

· Овакве поступке не треба сузбијати, јер доприносе континуитету нашег израза и потпунијој прилагођености мађарских имена.

Неки посебни поступци

у живом додиру два језика створили су се и неки посебни поступци прилагођавања. Тако се мађарски хипокористици на -КЕ, па и неки без наставка уобличавају код нас на -КА: Evike — Евика; Pistike — Пиштика; Julis — Јулишка.

Преношење појединих мађарских гласова у српски језик

Дајући азбучни преглед битних правила транскрипције, полазићемо од савременог мађ. правописа, али ћемо указивати и на поједине традиционалне графије:

· А, Á (и трад. АА, АЛ) — А: Tatabánya — Татабања, Gaal, Gaál ум. Gál —Гал.

· AI и трад. АY (на крају презимена) — АИ: Yókai — Јокаи (ген. -аија, разг. -аја); Bocskay — Бочкаи; али Tokaji — Токаји; Geleji — Гелеји.

· С (и трад. CZ, TZ) — Ц: Cegléd — Цеглед; Barczay — Барцаи; Atzél — Ацел.

· CS (и трад. ен, TS) — Ч: Csepel — Чепел; Madách (ум. Madács) — Мадач; Széchenyi (ум. Szécsenyi) — Сечењи; Babits — Бабич.
· DZ (звучни парњак С) — ДЗ: Brindza — Бриндза.

· DZS — Џ: Bandzsal — Банџал.

· Е, É (и трад. ЕЕ) — Е: Kecskemét — Кечкемет; Veér — Вер.

· EI, ЕY (на крају презимена) — ЕИ: Szinyei — Сињеи; Kölcsey — Келчеи (ген. Сињеија, Келчеија).

· GH (трад.) — Г: Végh — Вег; Harangy — Харанги.

· GY — Ђ: Gyula — Ђула, изузетно на крају презимена као ГИ: Szegy ( ум. Szegi) — Сеги.
· Н нормално — Х: Hunyadi — Хуњади; уп. и GH, ТН.
· К
· I, Í — И: Írisz — Ирис; Ízes — Изеш. 
· LУ — Љ: Károly — Карољ; Király — Кираљ, али у презименима изузетно -ЛИ: Károly — Кароли; Moholy — Мохоли.

· NY — Њ: Hunyadi — Хуњади, изузетно у презименима и као НИ: Hatvany — Хатвани.

· О, Ó (и трад. OÓ) — О: Fonyód — Фоњод; (Soós ум. Sós) — Шош.
· Ö, Ő (и трад. ЕÖ, EW) као E: Kiskőrös — Кишкереш; Eötvös (ум. Ötvös) — Етвеш; Thewrewk (um. Török) — Терек; Veöres (um. Vörös) — Вереш.
· S (и SS) — Ш: Miskolc — Мишколц; Kossuth — Кошут.

· SZ — С: Szekszárd — Сексард; Szombathely — Сомбатхељ.

· ТН (трад.) — Т: Kossuth — Кошут; Tóth — Тот; Beöthy (ум. Bőthi) — Бети.

· ТY — Ћ: Mátyas — Маћаш, изузетно у презименима као ТИ: Vörösmarty — Верешмарти.

· U, Ú (и трад. UU) — У: Gyula — Ђула; Budai/Buday — Будаи; Kuun/Kún — Кун.

· Ü, Ű — И: Füzesabony — Физешабоњ; Orffű — Орфи.
· Y: 

· у савременом правопису je само знак за умекшавање (в. GY, L У, NY, ТУ),

· презименима се јавља као вокал I.

· ZS као Ж: József — Јожеф.

У овај преглед унети су сви самогласници. Што се тиче консонанта, овде су наведени само они који имају неку специфичност у транскрипцији. Остатак мађарских сугласника (В, D, Р, G, Ј, К, L, М, N, Р, R, Т, Z) преносе се у српски језик без промене.

